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BUKIA0QY Kagheopu ananilicbkol (iioo2ii i nepexiady
harkynpmemy ncuxon02ii, KOMyHIKQUIL ma nepexiaoy

Jlepoicagro2o HeKoMepuiliHo20 NIONPUEMCMEA

«/leporcasruii ynisepcumem «Kuiecorkuil agiauilinuil incmumym»

OYHRIIOHAJIBHO-ITPATMATUYHI IIOMWJIKU MAIIMHHOT'O
I[TEPERJIANY (HA MATEPIAJII CYHACHOI AHI'VIOMOBHOI
[HTEPHET-ITYBJIIHACTURN)

Anoranin. CTaTTIO IPUCBIYCHO TOCITIPKEHHIO (QYHKITIO-
HaJIbHO-IIParMaTUYHUX MEPEKIafallbKUX TOMUIOK, 1110 BUHU-
KaloTh IiJ{ 4ac TMEepeKJIaay TEKCTIB i3 CydyacHOI aHIIIHCHKOT
IHTEePHET-yONIIIMCTHKN 338 IOIOMOTOI0 MAIIMHHHUX CHUCTEM
(CMII). V¥ crarTi po3KpUTO KOHLENL0 (PYHKIIOHATIBHO-TIpar-
MAaTHYHOI €KBIBaJIEHTHOCTI Ta 11 BaXJIMBICTb U OLIHKH SIKO-
CTi IepeKIIaJabKuX IIOMUIIOK TAKOTO XapaKTepy.

IIpoGnema aneKkBaTHOCTI BIATBOPEHHS (DYHKIIOHAb-
HO-TIParMaTUYHUX OCOOIMBOCTEH TEKCTY IyOIiUCTUYHOTO
CTIJIIO CHCTEMaMH MAIIMHHOTO IEPeKiIany CTaja IMpeaIMeToM
HAayKOBUX IIpalb 0araTbOX MOBO3HABLIB Ta (haXiBLiB 3 Teo-
pii nepexnany XXI cromitrs. YV mporueci A0CiiKeHHs OyI10
MPOBE/ICHO MOPIBHJIBHUN aHAJ3 SKOCTI MEpeKyaiiB TeKCTIB
3 aHIIIHCBHKOI MOBH YKPaiHCHKOIO, BUKOHAHUX 3a JOIIOMOIOIO
CHCTEM MAIMHHOTO mepekiany, 3o0kpema Google Translate,
Reverso Context Ta DeepL. KoxxHa 3 niux cuctem mMae cBoi yHi-
KaJbHI (YHKIII Ta MOXJIMBOCTI, 110 BIUIMBAIOTh Ha KIHIEBHUH
Pe3ybTaT NepeKay.

Metonom cyuinbHOT BUOIpKH Oyi10 BUOKpeMIIeHO 14 mpu-
KIaaiB (parMeHTiB crarell Ta XHI MalIMHHHI NepekiTan
3 TAaKWX BIUITMBOBUX BUIaHb, 5K “The New York Times” ta “The
Guardian”, 1110 MalOTh 3HAYHUI BIUIMB Ha TIIO0ATBHY TPOMAa]I-
chkicTh. KoxeH ¢parmMeHT Oyno AeTaabHO IPOaHaIi30BAHO
1100 BIANIOBITHOCTI BUXITHOMY TEKCTY, 30KpeMa Horo (yHk-
[IOHAJILHO-TIPAarMaTHYHUM CKJIQJI0BHM. 3a JOTIOMOTOIO TTOpPiB-
HAJIBHOTO aHaNi3y mepeknafiB Big Google Translate, Rever-
so Context Ta DeepL BusiBIeHO HalOUIbII MOLIMPEHI TUIH
(yHKIIOHATEHO-TIPArMaTHYHUX TOMHJIOK CHCTEM MAIIMHHOTO
HepekIasy, 30KpeMa: HEeNpaBIIbHE BIITBOPEHHS CMUCIOBHX
BITIHKIB 3Hau€Hb CJiB, HENOpeYHHH BHUOIp BiANOBIAHMKA
0araro3Ha4HOTO CJIOBA T4 CHMHTAKCHMYHHUH OyKBaii3Mm. 3riHO
3 4aCTOTOK0 MPUITYCKAHHS IMepesliueHnX MOMHIJIOK MallnHHH-
MU CHCTEMaM{ BU3HAYEHO IXHE BiJICOTKOBE CIiBBIAHOIICHHS.

JlocmikeHHsT MiATBEPAMIIO, IO MAIIMHHI CHCTEMH HE
3[aTHI aJeKBaTHO aHaNi3yBaTH KOHTEKCT Ta BiATBOPIOBATH
KOMYHIKaTUBHO-IIparMaTH4YHy CKJIaJOBY W CMHUCIIOBI BiATiH-
KU JISKCHYHOTO HAIlOBHEHHS OPHTiHANY, IIO 3a0e3MeuyloTh
TIeBHE EMOLIHO-3MICTOBE HaBaHTa)KCHHS 1 BIUIMBAIOTH Ha
3arajbHe pO3yMiHHS Temu abo cutyauii. Yce Iie NpU3BOAUTD
JIO0 TIOPYILIEHHSI CMHCJIOBOTO 3a0apBJICHHS OPUTIHATY Ta HOro
CHPUIHATTS IUILOBOKO ayIUTOpi€r0. BUsBICHO HaWOIbII
ONTHMAJIbHY MAaIlIMHHY CUCTEMY Y BIITBOPEHHI ()yHKI[IOHAIIb-
HO-TIparMaTHYHUX aCMeKTiB opuriHany. OKpeclieHO mparma-
TUYHE 3aBIAHHS IepeKiajada, 10 MOJSITae y PeTebHOMY
aHaji31l 3MICTOBUX OCOOIMBOCTEH OpHUIiHAly Ta BpaxyBaHHI
MparMaTHYHUX JIETCPMIHAHT Y BHOOpPI MOBHHX 3acO0iB Jyis
nepexany.

KirouoBi ciioBa: MammHHMN mnepekiiaja, MmyOnminucTud-
HUI CTHJIb, CUCTEMH MAIlIMHHOTO NepeKnay, (QyHKIiOHaIb-

HO-HpaI‘MaTI/I‘{Hi nepemanauhki TNIOMUIJIKH, ITparMaTuka, aJck-
BaTHUHN HEepeKiIan.

AKTyaJbHiCTb npo0aeMH. 3 IIMHOM Yyacy Ta HEBIUHHHM
HAYKOBO TEXHIYHUM IPOTPECOM MEPEKIa] 3 MOBH HA MOBH MOKYTh
31iHCHIOBATH HE JHIIE CHelianbHo HaBdeHi (axiBili, a i OKpeMi
KOMIT'IOTEPHI Ta IHTEPHET-POrpamMu, M0 3HAYHO MPHIIBHILIYE
nponiec. OFHAK MOCTae MATAHHS e()eKTUBHOCTI Ta aIeKBATHOCTI
TmepeKyIay, BUKOHAHOTO y Takmil crmoci6. IlBmmke 3pocranHs
poIi aBTOMATH30BAHUX CHCTEM IEpeKIany B cydacHoMy iHdop-
MALifHOMY NpOCTOp BH3HAYa€ HEOOXiAHICTH AOCTITMTH 0CO-
OmuBOCTI 1XHBOTO (YYHKI[IOHYBaHHS Ta €()EKTHBHICTh i ajiek-
BATHICTh BUKOHAHHS TMEPEKITaliB TEKCTIB, MO MAIOTh BAXKIUBHH
iH(popMariitauii 3micT. [lepeBipky SKOCTi MAIIMHHOTO MEpeKIaLy
MOXHA 3IIHCHIOBATH HA Marepiaiax TeKCTiB, IO HANEKATh 10
pi3HEX CTHIIB Ta kaHPiB. OcoONMMBA IHTEpEC BUKIMKAE Came
nyONiUCTHK], 0 3yMOBIEHO MOBHMMH Ta (DYHKIIOHAIBHUMH
0COOIMBOCTSAMH TEKCTIB TAKOTO CTHIIO Ta TPYIHOI[AMH IXHBOTO
BIITBOPEHHS y MiTbOBIH MOBi. AKTYaIbHICTh CTATTi 3yMOBIEHA
BOKJIMBICTIO BU3HAYMTH Ta NPOAHANI3YBaTH (DYHKI[IOHAIBHO
TparMaTHyHi MOMIMKH MAIIMHHOTO MepeKIafy mij yac pobotn
3 BHCOKO 1H)OPMATHBHUMH TEKCTAMH MYOMIITMCTAIHOTO CTHITIO
Ta cnocobn ix BupimeHHS. [HTEpHET-TyONiUCTHKA OXOILIIOE
3HAYHHH 00CAT KOHTEHTY, 1110 OCTIiHO OHOBIIOETHCA i IOTpedye
OTIEPAaTHBHOTO TEPEKNany HIA NOCATHEHHS IHPOKOi ayJuTOpii.
OnHak chOroMIHI KOHA CHCTEMa MAIMHHOTO TIEPEKTany He 103~
BOJISIE OTPUMATH i7IeaIbHUH pe3ybTar 0e3 101aTkoBOi 00pOOKH.
TaknM 4MHOM, OCHOBHEM MATaHHAM, 1[0 IIOCTAE MEpe]] Nepeka-
JadeM, € AKiCTh TEKCTIB, TMEPEeKIaieHnX 32 JOTMOMOTOK CHCTEM
MAIITHHHOTO TIEpeKIay

AHaJi3 ocTaHHIX 10cTiTKeHb i my0ikamiit, Orinka eexTuB-
HOCTI CHCTeM MAIIMHHOTO TMEpEeKIaTy HEeoHOPa3oBo MpUBEpTaia
YBATy SIK 3apyOIKHIIX, TaK 1 BITIM3HAHAX MOBO3HABIIIB, TEOPETHKIB
1 mpakTHKiB nepeknany, cepen skux A.B. biptoxos [1], J1.O. I'pe-
uyxa [2], A.C. Konecnux [3], JL.O. Komnanuesa [4], H.C. Kouer-
xoBa 5], A.JL. Mimerxo [6], O. Bosp [7], M. ®opxrana [8], A. Bei
[9]. DyHKIiOHANBHO-TIPArMATHYH] 0COOTMBOCTI TIepekIay myomi-
IMCTHYHAX TEKCTIB Ta HOBMHHOTO IHTEPHET-TUCKYpCY 3a IOIO-
MOTOI0 MAIIMHHAX CHCTEM BHKMaJeHo B podotax A.l. ['ynmanstHa
[10], A.B. Citxo, LB. Crpyx [11], €.1. Axynosa [12], K.M. Cxnbu
[13], A.B. Pynoi [14]. [Ipobnemy anexkatHocTi nepekiajy, acrek-
TiB il OIIHIOBAHHA Ta OCOOMMBOCTI MEPEKIA/AIBKOTO aHATi3y
JOCTIKYBAM Y CBOIX Tpamsx Taki BueHi, sk M. [lomosua [15],
B.C. fxosuna [16], FO.C. Craxmuu [17].
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3 orsy Ha 3HAYHY KUTBKICTh HAYKOBHX PO3BIOK, MpHCBAYE-
HUX IbOMY TIUTAaHHIO, BAPTO 3ayBAXKUTH, IO SAKICTh BiATBOPEHHS
(yHKIiOHAMBHO-NIPAarMaTHYHUX aCTIEKTIB iIbOBOTO TEKCTY CHCTE-
Mamut MI1 3aiminaeThes Ha BiTHOCHO HU3bKOMY piBHI Ta noTpedye
CHCTEMaTHYHOTO TEOPETHKO-PAKTHYHOTO OTISTY.

Busnauennsi MeTH Ta OCHOBHHX 3aBJaHb MOCJIIKEHHS.
JlocsrHeHHs YHKIIOHATBHO-NPArMaTHYHOT EKBIBAIEHTHOCTI MPH
neperiafi Tekctis 3MI BimoBiiae BUMOraM KiHIEBOI METH KOMY-
HIKallii Ta € OTHAM 13 KPUTEPIiiB OLIHKH AKOCTI HE TiMbKH Hpode-
CilfHOTO, a i MALIMHHOTO MepeKnay. Y IbOMY 3HaYeHH, 10CTaTHIl
PpiBEHB AKOCTI TepekIajTy BU3HAYAETCS SIK 30ATHICTIO MepeKiazada
YHUKHYTH TIOPYLIEHb JICHOTATHBHOTO 3MICTy TEKCTY, TaK 1 yMiH-
HAM y HEoOXiTHUX BHTakax MoaHiKyBaTH CMUCIOBHIT iHBApiaHT
IS IOCATHEHHS (DYHKUIOHATBHO-PArMaTHYHO! eKBIBANEHTHOCT
nepeknagy. ¥ 3B’S3Ky 3 UM po3riis QyHKIIOHATbHO-IIParMaTiy-
HUX TepeKNIaalbKuX MOMUIOK B iHTEpHET-MaTepianax J03BOse
BUSBUTH PiBEHb TIOMHIOK MAIIMHHKEX CHCTEM,  TAKOX TPoaHani-
3yBATH Ta CKOPHTYBATH HasBHI MOPYIIEHHS Yy TeKcTi. MeTa cTarTi
ToNSTae y BUABICHHI Ta aHANi3l (YHKI[IOHATBHO-TparMaTHYHIX
TepeKIaabKuX MOMHIIOK, 110 BHHUKAKOTB TTijl 4ac epeKiay Tex-
CTIB Cy4acHOI aHITIiHChKOT IHTEPHET-TYONIMCTHKH 32 IOTIOMOTOI0
CHCTEM MAIIMHHOTO MIEPEKIaLy.

Buksax ocnoBHoro marepiaay pociimxkenns. ®ynkiio-
HAIBHO-TIPArMATHYHA EKBIBANCHTHICTh K KPUTEPii OLIHKH SKO-
CTi MepeKIafabKuX MOMUIOK CIiBBITHOCHTHCA 3 TIYMAayeHHM
HOHATTA «EKBIBAJIEHTHICTEY. BUALIAETHCS KOHLEMIS AHHAMIY-
HOi ((YHKI[IOHANIBHOT) €KBIBAJICHTHOCTI, KOJNU TOPIBHIOKTHCS
TM03aMOBHI peakiii HociiB pisHux Mo. [Ipioputer mparmatnku
Ha/l CEMAHTUKOIO Ta CHHTAKCHCOM BUCBITIICHO Y KOHIEMIi] AuHa-
MIYHOI eKBIBAJNEHTHOCTI. 3riAHO 3 LI€H KOHIEMIIEK0, 3MICT, 1[0
TepeaeThes TP TEPeKTai, CKIAJacThesl He TUIBKH 3 JEHO-
TaTHBHOTO, CHHTAKCHYHOTO, KOHOTAaTUBHOTO, ane i 3 (yHKIio-
HAILHO-TIPATMATHYHOTO 3HAYCHHS (BU3HAYCHOTO «BiTHOLICHHAM
MK MOBHOIO KOHCTPYKLIEIO 1 YYaCHAKAMH KOMYHiKaTHBHOTO
akty») [17, c. 237]. Takum 4MHOM, Y paMKax pi3HHX paKypcis
iHTepIpeTalii eKBIBAICHTHOCTI (32 (YHKIIEW Ta 32 3MICTOM)
MOXHA JIM(EPEHIIFOBATH JIBA THIIH: €KBIBAJCHTHICTb, N0 CITiB-
BIIHOCHTBCA 3 MOBHHMH OJMHHMISMH, Ta CKBIBAICHTHICTh HE
TIPHB’13aHy 10 MOBHUX OXUHHIIb.

Merozom cyuinbHoi BuOipku Oyi10 BHOKpemIeHo 14 npukiazis
dparMeHTiB cTateil Ta iXHiil MalIMHHKI TIEpeKaj 3 TaKuX BIUIA-
BoBux Bujank, Ak “The New York Times” ta “The Guardian”. i
BHJIaHHA Oyo 00paHO Ha OCHOBI iXHBOTO ABTOPHTETY, IIMPOKOI
aymuTopii 1 pemyTailii 3a BUCBITJICHHS KJIFOYOBMX CBITOBHX MO,
Kpim toro, “The New York Times” Ta “The Guardian” 3a0e3me-
4yI0Tb IPYHTOBHHMI aHami3, Pi3HOOIUHI TOUKH 30Dy Ta JETalbHY
iH(opMartito, o poOuTh iXHI MaTepiamd HaJiHHEM JDKepenoM
JUIs BUBYCHHS I IOCTIKEHHS MIKHapoxHux mutaub. Cepen cuc-
TeM MAIIMHHOTO Mepeknany Oymo obpano Taxi cepsicu sk Google
Translate, Reverso Context ta DeepL. Kosken i3 mux iHCTpymeH-
TiB Ma€ CBOI MepeBark Ta HeJOMiKH, SK-0T TOYHICT Ta MBHAKICTD
niepeKajy, J0CTYIMHICTh MOBHUX Map Ta MiATPUMKA PI3HEX (YHK-
11iil MOBH.

AHanmi3  QyHKIIOHANBHO-IPArMaTHYHUX — TepPEeKMafalbKIX
TIOMHJIOK, BUSBJICHIX TTi/1 YaC MAIMHHOTO [IEpeKIaLy iHTepHeT-Ma-
tepianis Bunanb “The New York Times”, “The Guardian”, no3Bo-
7€ QepeHIiioBaTH TOPYLICHHS M0B’S13aHi 3 IOMIJIKAMU TaKOTo
THITY:

Haituucnennima rpyna (nonan 57%) BKIIOYAE TIOMHIKH, 110
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BUHUKAIOTH Y BUNA/IKAX 0araTo3HaYHOCTI CIIiB Ta HASBHOCTI CMIC~
JIOBHX BIATIHKIB 3HAYEHb.

PosrnsHeMo npuKiTaau mparMaTHIHUX MOMUJIOK Y MAITHHHOMY
TepeKaji 3aroMoBKiB PI3HOKAHPOBHX CTaTell 3 IHTEPHET-BH/IAHHS
“The Guardan” ta “The New York Times”:

“Harris and Trump Deadlocked to the End, Final Times/Siena
National Poll Finds” [18]

Google Translate: appic i Tpamn sutiwinu 3 2nyxo2o0 Kyma 0o
KiHys, pe3yibmamu Hayionaibho2o onumyeanns Final Times/Siena

Reverso Context: [appic i Tpamn 3atiuinu 6 nyxuti Kym

DeepL: I'appic i Tpamn 3atiuinu 6 2nyxui Kvin 00 Kiys, pesyib-
mamu nayionanvhoeo onumyeanns Final Times/Siena

Yei MammHHI TIepeKianadi BUKOPUCTOBYIOTh (pasy «eayxuil
Kymy, MO KOPEKTHO BinoOpaxae 3HAYEHHS AHIIIHCHKOTO CIOBA
“deadlocked”. Tlpote BapTO 3a3HAUUTH, 1O MEPEKIATH «GUULLTY
3 enyxoeo kymay Bix Google Translate Ta «sauiuwiu 6 enyxuil kymy»
Bix Reverso Context Ta DeepL Maroth npotuneskHi 3uauenss. [lep-
TIMH BAPIaHT [TO3HAYAE PO3B’I3AHHS POOIEMH, a IPyTHii — Oe3BH-
Xi/b.

Hasea ormrysaunns “Final Times/Siena National Poll” asiBHa
nMme y JBOX MAalMHHMX Tepeknajax: B Google Translate
ta DeepL. Y mnepewnami Reverso Context BiCyTHS yacTuHa
PEUCHHS «00 KiHys...», O BOXJIMBA JUIS NIEpPE/ayi ceHey dpasu.
Le Moxe MPU3BECTH JI0 HEMOPO3YMIHHS MO0 JKEpena BKa3aHoi
iHdopmarii.

““We Have Emotions Too”: Climate Scientists Respond to
Attacks on Objectivity” [19]

Google Translate: «Y nac meoic € emoyiiy: Kiimamonoeu pea-
2VI0MYb HA HANAOKY HA 00 EKMUBHICY

Reverso Context: «V nac mesc € emoyiiy: knivamonoau pea-
2VIOMYb HA AMAKY HA 00'€KmusHicmy

DeepL: «V nac meoic € emoyiiy: Knimamonoeu sionosioaroms
HA HANAOKU Ha 00 eXmusHicmy

Y 3aronoBKy OCHOBHA yBara 30cepekeHa Ha crpo0i KiiMaro-
JIOTIB BIJICTOSTH CBOO TO3MILIO MO0 00’ EKTHBHOCTI HAYKH 1 MijI-
KPECIUTH, 10, HE3BAXKAIOUM HA HAYKOBMH MIIXi[, y HUX TaKOK
€ eMolIii.

V nepexnanax 3 Google Translate, Reverso Context ta DeepL
30epiraeThcsl 3araibHUA CEHC PEUCHHS, ale € JesKi HIOaHCH
y BUOODI CITiB 1 CTHJTICTHYHMX PillieHHSX.

[epexnan Bin DeepL kopekTHO mepenae 3MicT OpuTiHATY,
OJIHAK BUKODHMCTAHHS CJIOBA «6i0N0GI0aiOMb) MOXE BULISIATH
3aHaJITO HEUTPANBHUM 1 MEHII aKTHBHUM, HIK «pedeyiomp)y, 10
poOUTh BUCIIB OLbII AKTHBHUM 1 IIATBEPIDKYE TO3UIIII0 KIIiMaTo-
JIOTIB SIK BIJMOBINANBHUX 32 CBOKO TOUKY 30py. CIOBO «Hanaoxuy
TAKOX HE TIEpeiac BCi€i BarM eMOIIMHOTO KOHTEKCTY, IO MOXe
OyTH mpUCYTHINl y BHCIOBNIOBAHHI HAyKOBLiB. BapiaHt «amakuy
y nepexnazi Big Reverso Context 3ByunTh OiNbl arpecusHo, ane
HE BiI0Opakae KOMIUIEKCHOCT] B3aEMUH MiXK KJIIMATOJIOraMu Ta ix
KpuTHKaMu. HarpoMapkeHHs NpUIMEHHUKA «Hay Y BCIX BapiaHTax
MAIIMHHUX TIEPEKIAIB: (HA AMAKY HA 00 €KMUGHICHbY TIOPYIIYE
3B’SI3HICTH LJIHOBOTO peueHHs. Kpaiue chopMmyIoBaTy 1e Tak: «Ha
36UHYBAYEHHSA 6 00 EKMUBHOCTIIY.

“Paul Mescal Reveals He Was Cast in Gladiator 1l after
30-Minute Zoom Call” [20]

Google Translate: [lon Meckanb posnogioae, wjo nicis 30-xeu-
JUHHO20 036iHKa 6 Zoom ein ompumag pors y Gladiator I

Reverso Context: [lon Meckan noxasye, wo 6in 6y oopanuti
6 [adiamop II nicis 30-xeununro2o 036inka Zoom
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DeepL: [lon Meckano posnosis, w0 ompumag pois y «Inadia-
mopi Iy nicia 30-xeununnozo d3ginka 6 Zoom

[IparMaTnyHuii aHai3 MAIIMHHKX TIEPEKIIA/IiB 103BOIISE JOCITi-
JWMTH, K Pi3HI BapiaHTH MepeKiay BioOpakarTh 0COOTMBOCTI
CYYacHOT Ky/NBTYpH, 30KpeMa BIUIMB LM(POBHX TEXHOJNOTiH Ha
1HIyCTPiIO PO3BAT.

V Bapianti mepeknany Google Translate iecioBo BkKUTO
y hopMi TEMEpILIHBOI0 Yacy «po3nogioacy, 10 Haiae BidyTTs
AKTYaTbHOCTI, TIPOTE BiIBOMIKAE BiN BaXIHBOI iH(OpMAmii mpo
camy ponb. Lle (opmyToBaHHS MOXKE CTBOPHTH BPAkeHHS, IO
aKIEHT pOOMTHCA Ha CaMiil PO3TOBI, @ HE Ha TOCATHEHHI aKTOpa.
DeepL BuKopuCTOBYe Y MepeKIai MUHYIHN 4ac «po3nosigy, mo
TAKPECITIOE 3aBEPIIEHICTh TOJI Ta AKIIEHTYE yBary Ha Pe3yIbTaTi.
e unHuTS Ha YnTa4a IHYOPMAIIHHIH BIIIB PO BaKJIUBY HOBHHY,
mo BinOynacs. Reverso Context 3amporoHyBaB BapiaHT «HOKA3yE,
1[0 HE € JIOPEYHHM Y I[bOMY KOHTEKCTI.

Orxe, Bapiant Big DeeplL e Oinpm Bpamoro ajanTariero,
OCKUTHKM TITKPECIIOE BAKIMBICTH OTPHMAHHS POII Ta 3aBEpIie-
HICTb TOJIT, 10 € 3HAYYIIMM Y KOHTEKCTI HOBMHHM IO Kap’epy
aKTopa.

“King Charles Acknowledges “Painful’ Past” as Calls for
Slavery Reparations Grow at Commonwealth Summit” [21]

Google Translate: Koporv Yapnvs eusnae «bonichey munyre,
ockinbku Ha camimi CnigOpydrcHoCni 3p0Cmaontb 3aKIuKY 6i0uKo-
dveanu padcnieo

Reverso Context: Kopono Yapies eusnas «bontouey munyie,
ockinoku Ha camimi Cnigdpysrcnocmi 3pocmaroms 3aKIuKy 00
penapayiii pabcmea

DeepL: Koponw Yapnes eusnas «bonichey munyne, a Ha camimi
Cnigdpyarcrocmi 3pocmaroms 3akauku 0o penapayiii 3a padcneo

V BCIX TepeKTafax MpaBIbHO BIATBOPEHO MK BU3HAHHS
xoporneM Yapip3om GomicHoro muHynoro. Hampukmaz, y mepe-
knanax ¢pasu “painful past” Bin Google Translate ta DeepL
BUKOPUCTAHO BAPIAHT «O0nicHe MuHyney, O € TOCTIBHEM 1 TOU-
HuM. Reverso Context BiITBOpUB 3rajjaHe CIOBOCIIONYUYCHHS SK
«Oontoye Mumyrey, e CIIOBO «00Tt0uey HATAE EMOIIHHOT TIHOMHH,
ale € HeMpPUHHATHUM, OCKUTBKH TOB’3aHE 3 (I3MYHAM BiIYTTAM
oouo.

[epexnan «3axnuku giowikodysamu pabcmeoy, 3amporoHOBa-
Huit Google Translate € KoM HETOPEUHUM, OCKIBKH HE BDAaXOBY€E
BAKITUBICTH TepMiHa «penapayiiy. Bapiaut Bix DeepL «zaxnuxu do
penapayiii 3a pabcmeoy € HAHOLTBII a/IeKBATHUM 3 YPaXyBaHHAM
TParMaTHYHAX Ta CEMAHTHYHIX 0COONMBOCTEH OPUTIHATLY.

TakuM 4MHOM, X04a BCi TIEPEKIIaji B OCHOBHOMY IEpE/A0Th
ceHc opurinany, Bapiant DeepL € Haiikpanmm, OCKITbKH BiH TOY-
Hille BiI0Opakae NEKCHYHE HAIOBHEHHS Ta eMOILiHE 3a0apBICHHS
opurinany. Bubip npaBuibHoi TepMIHONOTIT € KPUTHIHO BAKITHBUM
JUTA yCTIITHOT KOMYHIKAIIii Ta aIeKBATHOTO BiTOOPAKEHHS COliab-
HO-TIOJITIYHOT UCKYCIi.

Baptum yBarm € mpuknan 3i crarri “Harris and Trump
Deadlocked to the End, Final Times/Siena National Poll Finds”
3 inTepuer-Bunanns “The New York Times”:

“The electorate has rarely seemed so evenly divided. A New
York Times/Siena College poll found Kamala Harris and Donald
Trump tied, 48 per cent to 48 per cent.” [18]

Google Translate: Enexmopam pioko xomu 30a8aecs maxum
pignomiprum. Onumyeannus New York Times/Siena College noka-
sano, wo Kamana Lappic i lonanwd Tpaun odnaxosi, 48% npomu
48%.

Reverso Context: Enexmopam pioko 30a8a6cs HACminbKu pie-
Homipho posdinenum. Onumyeanns New York Times/Siena College
nokaszano, wo Kamana Lappic i Jlonanwd Tpaun nos’szani, 48 6io-
comkig do 48 sidcomkis.

DeepL: Enexmopam pioko komu 30a6agcs HACMITbKU pigHO-
Mipro posoinenum. Onumyeanns New York Times/Ciencokoeo kone-
doicy noxazano, wo Kamana Lappic i Jonansd Tpamn posoinuiu
conocu 48% na 48%.

Google Translate nepexas Bupa3s “evenly divided” six «maxum
PigHOMIpHUMY, O € HETOYHMM JUIS TIO3HAYEHHS OCOOIMBOCTI
noniny Bubopmi. TyT nopeunime Oyno O Bukopucrati pasy
«pisromipro posoinenumy. Y dpasi «Kamana I'appic i Jonanwo
Tpamn o00Haxogi» TepMiH ‘“tied” TIEpEKITaieHO fK «OOHAKOBIN,
mo € xubHo iHTepmperanicio. CIOBO «00Hakogi» MAE BiTIHOK
IEHTHYHOCTI, TOAI AK “fied” y 1bOMY pedeHHI 03HA4a€ PIBHICTH
y ronocax. [lepexman in DeepL «Kamana [appic i Jonarwo Tpamn
PO30inUTY 2010CUy MOXKE CTIPUIMATHICS TaK, HIOW BOHH 0COOUCTO
TIOJILITHITA TOJIOCH, TII0 TPOXH 3MIIIY€E YBAry 3 i/iei piBHO3HAYHO] iz~
TPUMKHU TOMITHKIB BUOOPISIMU. Y TakoMy BHIAJIKy OLTbII J0ped-
HIM OyB O TIEPEKIaj: «ompumaiy 00HAKOBY KiNbKiChb 2010Ci6».

Bupaz «48% npomu 48%» € MOMyCTHMHM, OIHAK BHTIAIAE
MEHII IPUPOJHUAM Y 1bOMY KOHTEKCTi. Y HAyKOBO-iH(OpPMaTHB-
HOMY CTHII YKpaiHCHKOI MOBH JIOPEUHINIE 3BY4YHTh BApiaHT «48
BIOCOMKiB KOJHCEH.

Hactynumil mpuknag MAmMHHOTO TEPeKTafy Bi3bMEMO 3i
crarti “Conceptual Artist Plays True Detective” 3 iHTepHeT-BH-
nanns “The New York Times”:

“Sophie Calle’s first major North American career survey,
opening at the Walker Art Center in Minneapolis, frames
the acclaimed French artist as the original oversharer.” [22]

Google Translate: [lepuie eenuke onumysanus npo xap'epy
Coghi Kanne 6 [lisniunin Amepuyi, sxe siokpunocs ¢ Walker Art
Center y Minneanonici, susiac 6i0omy (panyysvky XyoorcHuyio
OPURIHATLHUM 1EPeOOPUIUKOM.

Reverso Context: [lepuie senuxe onumysanns Coghi Kanne npo
kap'epy 6 Hisniuniti Amepuyi, axe siokpunocs 6 Walker Art Center
6 Minneanorici, idobpascac 6i00M020 Ppanyy3bko20 XyOoxCHUKa
AK OpURiHAIbHO20 oversharer.

DeepL: Ilepuie senuxe nigHiuHOAMEPUKAHCbKe 00CTIONHCEHHS
kap'epu Cogi Kanne, wo eiokpusaemocs ¢ Walker Art Center
y Minneanonici, npedcmagnsce 6idomy panyysoky Xy0oxrcHuyio Sk
OpU2IHATbHY ONOBIOAYKY.

[li mepekmamum AEMOHCTpYIOTh, K Pi3HI MUIATGOPME MiIXO-
IATb JI0 iHTEpTpeTanii aHriiichKoro croBa “oversharer” B ykpa-
HChKOMY KOHTEKCTI, 1[0, MOJIMBO, HE MAe MPSMOTO aHAOra i
I[bOTO MOHSTTS.

Google Translate, BUKOPHCTOBYE CIIOBO «nepebopujuky, 1o
€ TOCIIBHAM IEPEeKIafoM, OfHAK TAKOrO CIOBA B YKPaiHCHKiH
MOBi He icHye. Came cinoBo ‘“oversharer” BHKOPHCTOBYETHCS
HA TO3HAYEHHA MIOAMHM, KA HAAMIpy AUTHTBCS OCOOMCTHMH
JeTaNsIMH, 10 BUKIMKAE HEOJHO3HAYHE a00 HEraTHBHE CTaB-
nenns [23]. Reverso Context B3arajii 3aJuIIKB HOro B OpHriHami
“oversharer”, 110 MOXe CBITYHTH IPO TPYIHOILI 31 3HAXOIKEH-
HAM BITIOBITHOTO YKPAiHCHKOTO CITOBA. Y 1LOMY BUITAIKY HEre-
peKIajieHe CI0BO MOKE CIIPHYMHUTH HEPO3YMIHHS Y UATAYiB, K
HE 3HaOMI 3 aHTiichkuM TepMitoM. DeepL, BUKOPHCTAB CIIOBO
“onogidauxa”, 1o Mae M’ KIIHMA BIATIHOK i OLIbIIE (OKYCYEThCS
Ha PO3MOBIJI, e HE Mepesae MOTPIOHOTO IPOHIYHOTO BiATIHKY,
O i, BITACHE, 3MEHIIYE 3MiCTOBHY IMMOMHY BHCIIOBITIOBAHHS.
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YKpaiHChKOMY YMTAYEBI I1e CIOBO MOXKE 3/[ATHCS HEHTpaNbHAM
a00 HaBiTb MO3UTHBHUM.

Kpauim Bapiantom nepeknagy cinosa ‘“oversharer” Moxe
OyTH «roduHa, sKka HaOMipHo Oinumpcs ocobucmumy abo «Hao-
Mipy gidsepma posnosioauxay. Lle HaOMM3UTH 3MICT 10 OPUTiHATY
Ta 30epeske 3aKMafeHui B HbOMY IpOHIYHHIA BiATIHOK.

[Ipoananizyemo ypusok 3i crarti “Lynda Obst, Producer, Dies
at 74; Championed Women in Hollywood” 3 intepner Bunanus The
New York Times:

“Lynda Obst, a New York journalist turned Hollywood
producer who promoted women in films like “Sleepless in Seattle”
and “Contact” while writing incisive dispatches from Tinseltown
for outlets like The Atlantic and The New York Times, died on
Tuesday at her home in Los Angeles. She was 74.” [24]

Google Translate: JTinoa Obcm, Holo-ToOPKCHKA JCypHATICTKA,
AKA CMANA 201Ti8Y0CHKUM NPOOIOCEPOM, AKA PEKIAMYBANA JICIHOK
y makux ginemax, sx «besconni ¢ Ciemniy ma «Kowmaxkmy, i 600-
Houac nucana eocmpi donucu 3 Tincenvmayna Ons maxux eudans,
sk The Atlantic i The New York Times, nowepna y simopox y ceoemy
6younxy 6 Jloc-Andaceneci. Andacenec. lii 6yno 74.

Reverso Context: Jlinoa Obcm, Hblo-lopKCbKa JcypHATICMKA,
CMana 20igY0CHKUM NPOOIOCEPOM, KA NPOCYBANA HCIHOK Y TNAKUX
invmax, sx «besconni ¢ Ciemniy ma «Konmaxmpy, nuuwyuu 2ocmpi
oenewi 3 Tinseltown ona maxux eudanw, sk The Atlantic ma The
New York Times, novepna y sismopox y ceoemy 06younxy ¢ Jloc-A-
nooiceneci. 1ii 6yno 74 poxu.

DeepL: Jlinda Oocm, vlo-liopkcbKa HCypHATICIMKA, AKa cMand
201LTIBYOCHKUM NPOOKICEPOM | NPOCYBAIA JICTHOK Y MAKUX (inbMax,
ak «Hecnnaui ¢ Ciemniy i «Konmakmy, a maxooic nucaia 2ocmpi
penopmadci 3 Tincenvmayna 0ns maxux eudawv, sx The Atlantic
i The New York Times, novepna y iemopox y ceoemy OVOuHKy
6 Jloc-Aunoaceneci. 1ii Gyno 74 poxu.

[lepexnaau 30epiraloTh TepMiHH, OB S3aHi 3 KYPHATICTHKOKO
CIHIA, raxi sx “The Atlantic” 1 “The New York Times”. Onunak
BracHy Hasgy “Tinseltown” (cmeHroBe mosHauenns [ommiByny)
Google Translate Ta DeepL TpancKprOYI0TS, 10 TOETIIYE IPOYH-
TAHHS Ha3BH JIS YKPATHOMOBHHX YHTAYIB.

Y mepexnanax Bix Reverso Context Ta DeepL Bukopuctosy-
€TbCS CNIEHTOBHH TEPMIH «HPOCY8and dicinoky, WO TAKPECITIOE
aKTHBHY ponb JIiHM Y MiXTPUMIL XKIHOK Y KiHO, Ha BI/IMIHY BiJl
HEHTpaNbHOTO «pexiamysara», wo npononye Google Translate.
Lleit HIOAHC MOXKE BILTUHYTH Ha CIIPUIHATTS {i ZISUIBHOCTI K OLIbLI
TPOAKTHBHOI 1 BaIIMBOT B KOHTEKCTI TeHJEPHUX MUTaHb. [lepe-
K13 30epIralTh KIIOYOBI ENEMEHTH OPHTIHAIBHOTO TEKCTY, 10
€ BOKJTMBUMHU JUIS PO3YMIHHS KYJNBTYPHOTO BHECKY TIPOJFOCEPKH,
Ta poOMTh iX 3HAUYNIMMH JUIs QJIEKBATHOTO CIIPUIMHATTS TEKCTY
YKpaiHOMOBHOIO ayTUTOPIEI0.

Hactynuum posmissemo pedenns 3i crarti: “The Art World
Explores Concrete Ways to Fight Climate Change” 3 intepuer-Bu-
naung “The New York Times”:

“Museums, galleries and other art institutions are looking for
measures to reduce their environmental footprints.” [25]

Google Translate: Mysei, canepei ma inwi mucmeyski iHcmu-
myyii' wyxaioms 3ax00i8 ONA 3MEHWEHHS 8020 BNIUBY HA HABKO-
JUUHE cepedosuife.

Reverso Context: Mysei, canepei ma inwi mucmeyski ycma-
HOBU ULyKaroNb 3ax00i6 015l 3MEHUIEHHS CB0IX eKONO2IUHUX CTi0i6.

DeepL: Mysei, canepei’ ma inwi mucmeybki iHcmumyyii uiyxa-
101Mb CROCOOU 3MEHIUUMIL CGIll 61U HA HABKOTUUHE Cepe)osulije.
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Y nepeknani Google Translate Ta Reverso Context 3uaxomumo
CITOBO «3aX00i8Y, 1O MO 3BydaT QOpMaNbHO Ta 3MIHIOE 3arab-
HUH BIATIHOK PEYEHHs, 0COOMMBO /IS TEM, IO CTOCYIOTBCS KYIb-
Typu Ta MuctenTsa. CIOBO «3ax00u» TO3HAYA€E PETTAMEHTOBAH,
000B’S13K0BI JIif, 0 € XapaKTepHUM sl ODILIHHUX YK TPABOBHX
JIOKYMEHTIB [26].

Bukopucranns cioBa «cnocoouy y nepexnagi Deepl Hamae
PeUCHHIO Kpalii CTUMCTHYHKA BifATiHOK. Lle Moxe OyTu Oinbi
NPUPOIHUM 1 TO3UTHBHO CHPUMMATHCS Y KOHTEKCTI KyIBTYpH
Ta MUCTEITBA, & TAKOX J03BONSE MITKPECTUTH MOMIMBI LUISXH
Ta ijiei, a He 000B’A3KOBI KPOKH.

Jlpyroto 3a YHCENBHICTIO IPYIO0 (YHKIIOHATBHO-TIparMaTiy-
HUX TIEpeKNafabkuX oMok (mpubmmsHo 29%) € opMaibHO
TOYHE BiATBOPEHHS CHHTAKCHYHOT 3MiHH OpUTIHATY.

Posrnsnemo (yHKIiOHATBHO-TIPArMaTHYHI HEJOTIKH MAIIH-
HUX TIepEKIajiB 3arooBKiB craredl 3 inTepHeT-BujanHs “The
Guardian”:

“Astronauts Return from Nearly Eight Months on ISS after
Starliner Problems” [27]

Google Translate: Acmponasmu nosepmaiomvcs 3 Maiiice
gochmumicsunoeo nepedyeanns na MKC nicns npotiem i3 Starliner

Reverso Context: Acmponasmu nogsepmatomyvcs nicis maiiice
ocbmu micsie nepedysanns Ha MKC nicas npoonem 3i Starliner

DeepL: Acmponagmu nosepmaiomscs 3 Maiyce 60CLMUMICAY-
Hoeo nepedyeants Ha MKC nicis npoonem 3i Starliner

B ycix TpboX MAlIMHHEX MEpeKiafax BUKOPUCTAHO TEpMiH
«MKC», 0 € 3araibHOBKUBAHOW abpeBiaTypoio it MixHApOI-
HOi KOCMIYHOi CTaHIlii B yKpaiHChKiil MoBi. Lle cBimunTh mpo mpa-
BHITBHE PO3YMiHHS MAIIMHHMMH CHCTEMaMU MIKHAPOTHUX TePMi-
HIB 1 CTIpHSIE TIPABUTBHOMY CIPHHHSATTIO IHQOpMALT IIpo KocMoc.

Omuax y mepexnazax Google Translate i DeepL e nmeski
Hroancu. O0uBi cuctemu nepekinanu Gppasy “nearly eight months”
SIK (Matioce 80CHMUMICAUHO20 NepedyBantsy, WO 3BYYUTh MEHII
toyHo. Haromicts Reverso Context mpomonye (opMymroBaHHS
«matigice 6OCLMU Micsyie nepedyeanHsy, MO € OLIBII JAKOHIYHIM
1 BKa3ye Ha TPUBANICTH Micii O3 3aiiBUX IPUKMETHHKIB.

Yei Tpu BapiaHTH MAIIMHHOTO MEpEeKNafy MaloTh OJHAKOBY
CTPYKTYPY PEYEHHS, 1[0 CBIIYUTH NPO 30EPEKEHHS OpHUriHAIb-
Horo cency. Haiibinbin Bnamim mepexiazioM € Bapiant Bix Reverso
Context, OCKUTbKH BiH TIOEAHYE TOUHICTb Ta JETKICTh CIPUIHATTS
ILJTOBOTO Matepiaiy.

“A Prime Minister Defending Immigration? It Can Happen. It
Just Did Here in Spain” [28]

Google Translate: Ilpem'ep-minicmp 3axumyac inmiepayiio? Le
Mooice cmamucs. Le wotino cmanocs mym, 8 Icnauii

Reverso Context: IIpem'ep-minicmp 3axuwae inmiepayiio? Lle
Modice cmamucs. Bin npocmo 3pobug mym, ¢ lenanii

DeepL: Ipem'ep-minicmp, axuii 3axuwgac immiepayiio? Taxe
Moorce cmamucs. Le wotino cmanocs 6 Ienauii

AHaJii3 MAIIMHHAX TIEPEKIIAJIB 3arOJIOBKY CTATTI IEMOHCTPYE,
SIK HIOAHCH B TIEpeKIIaax BiioOpakatoTh CIPUIHATTS TOTITHYHIX
TeM, 30KkpeMa iMmirpanii. ¥ Beix Tpbox mepekiajax 30epiraeTbes
CTPYKTYpa PEUCHHS OPHTIHAIY 1 MEPEIAEThCS CCHC, OTHAK KOKEH
3 HAX Ma€ CBOI HEJIOMIKH, 1O BIUIMBAKTH HA CIIPUAHATTS iH(POp-
Maril.

Y nepexnazi Bin Google Translate 30epiraeTbes hopManbHuit
TOH. BHKOpHCTaHHS C€OBa «w0lHOY TJKPECTIOE AKTYaNbHICTh
TOJIii, MPOTE 3arallbHUil KOHTEKCT MOXKE 31ABATHCS MEHII eMO-
uiiinnM. Reverso Context poOMT aKIEHT Ha CIOBI «1pOCHOY, WO
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MOKE CHPUIMATHCS SK 3HCBAKIMBE UM 3HELIHIOKYE 1 HATAKATH
Ha Te, O 3aXHCT IMMIrparii mpem’ep-MiHICTPOM € YAMOCh TpH-
BiaJbHUM 200 HE3HAYHUM Y KOHTEKCTi MoMiTHyHuX moaiil. DeepL
BHKOPHCTOBYE KOHCprKHiIO KUl 3axuwacy, 1o po6mb peueHHs
OinbI (bopMaanHM 1 THijKpecoe poirb mpem’ep- MlHlCTpa B 1l
curyauii. CloBo «make» 1ofae eMOLIHHOIO 3a0apBIeHHS 1 MOXKe
BKa3yBaTH Ha [IEBHE 3/IMBYBAHHS a00 Oe3MpeleIeHTHICT CHTYaIi,
1o MOXe OyTH 0COOMMBO BAXIMBUM Y KOHTEKCTI Cy4acHHX TOJi-
THYHAX TPOLECIB.

Hepexnan Bix Deepl Haiikpamie mepenae eMouiiiHuii 3MicT
OpHIiHaNy, BKA3y€ HA HOBU3HY T4 MOXJIMBI 3MiHH B TIONITHYHOMY
JCKYpC.

Posrngnemo MammHHHMIE MEpeKial 3arooBKa CTarTi 3 iHTEp-
ner-Bunans “The New York Times”:

“Asheville Has Tap Water, but No One Knows When It Will Be

HUM, HDK TIPOCTO «KAMNAHis», OCKIIBKH MIIKPECTIOE crerudiky
KOHTEKCTY.

Tpers rpyna QyHKUiOHATEHO-parMaTiyHuX momMuiok (14%)
10B’513aHa 3 (POPMATBHO TOYHHM MAIIHHHEM BIITBOPEHHAM CJI0B-
HUKOBHX BIAIIOBIJHUKIB TEKCHYHUX OUHHLb.

[Tpoananizyemo mpuknan 3i crarti “Lynda Obst, Producer, Dies
at 74; Championed Women in Hollywood” 3 iHTepHeT-BuaaHHS
“The New York Times:

“After spending much of the 1970s in the New York journalism
world, including as an_editor at The New York Times Magazine,
Ms. Obst moved to Los Angeles in 1979 to work for a production
company, Casablanca.” [24]

Google Translate: IIposiswu Oinvuty wacmuny 1970-x poxie
¥y CEImi_JCYPHATICIUKY Hyio-Hopka, ¢ oMy yucni K pedaxmop
acyprany The New York Times, nawi Oocm y 1979 poyi nepeixana

Drinkable” [29]

Google Translate: B Ewsinni € 600onposiona 600a, ane Hixmo
He 3HAaE, Kol 1T Modicha Oyoe numu

Reverso Context: Ewsini mac 6000npogiony 00y, ane Hixmo
He 3HAE, Koau 80HA GYde NUmHo

DeepL: B Ewsinni € 600onposiona 600a, ane HiXmo He 3HdE,
Ko i Modicra 6yde numu

[epexmaau BUMaratoTh MParMaTHYHOTO aHATi3y, MO0 MiKpec-
JIATH CTHJTICTHYHI Ta MOBHI PillieHHS, 1O BIUIMBAIOTH HA TOYHICTH
13pO3yMITICTh BUCITOBY B YKPATHCHKOMY KOHTEKCTI.

Hepexnan Reverso Context «Ewsint mae 6000nposiony 600y»
3Byunth He3BmuHo. DeepL i Google Translate BuxoprctoByroTh
TpUpOJHiLIe s YKpaiHchkoi MoBH dopMymtoBanHs «B Euwiginni
€ 6000npogiona 60day. Opaza «xonu ii ModicHa byde numuy y nepe-
ianax Bix Google Translate i DeepL € 3HauHO Kpammm Gopmyio-
BaHHSAM, HIXK «Kko1u 6oHa Oyde numnoioy y Reverso Context.

BizbmeMo 710 yBaru MaIiHHUI NIepeKIaj 3arooBKy cTarTi “At
Las Vegas Rally, Trump Grumbles About Obama’s Nobel Prize”
3 intepuer-suanns “The New York Times™:

“With 12 days until Election Day, former President Donald
J. Trump campaigned in Nevada and Arizona and sharpened his
attacks on Vice President Kamala Harris about immigration.” [30]

Google Translate: 3a 12 onie 00 Ons 6ubOpie KoUWHIL npe3u-
denm Jlonanwo [oc. Tpamn nposie kamnanito ¢ Hesadi ma Apizoni
ma 3geocmpus ceoi nanadku na eiye-npesudenma Kavany Tappic
wo0o immicpayii.

Reverso Context: 3a 12 onie 0o Ons gubopie Konuwiniti npesu-
denm JJonanw0 Jic. Tpamn npogoous kamnaniio ¢ Heeadi ma Api-
30Hi 1 3ae0cmpus ceoi Hanadu na eiye-npesudenma Kavany Xappic
3 npugoay iMmicpayii.

DeepL: 3a 12 ouig do O euboOpie KoruwHill npesudenm
Honanwo Tpamn nposie nepedsudopyy kaunaniio ¢ Heeadi ma Api-
30Hi i 3aeocmpus ceoi Hanadku Ha siye-npesudenma Kamany [ap-
pic 3 npueody immizpayii.

Yei Tpu mepeknaad TOYHO TepenaloTh OCHOBHY iH(OpMALIiio
mpo Te, W0 KonumHii mpesuaent Jlonansy Tpamm TpoBOAUTH
KamnaHito B Hewaji Ta Api3oHi, a TakoX TOCKIIOE CBOT KPATHUHI
3ayBakeHHs Ha azpecy Biue-npe3uznenta Kamami [appic ctocoBHO
iMmirpanii. Lle BaxIMBO A1 PO3YMiHHS KOHTEKCTY MOMITHYHOI
curyarii,

Google Translate Ta Deepl BukopucToBytoTh (pasy «3aeo-
cmpug ¢6oi Hanaokuy, MO Mae OUIbII arpecuBHUi BinTiHOK. Lle
MOXKe BIUIMHYTH HA CTIPHIHATTS MOJNITHYHO! puTOpHKU. Bukopu-
CTaHHs TepMiHa «nepedsubopua kamnanisy B DeepL € Oinbun Tou-

do Jloc-Andceneca, wob npayiosamu y eupoOHUYill Komnauii
Casablanca.

Reverso Context: IIposiswu Ginvuty uacmuny 1970-x poxis
V_Hbl0-UOPKCOKOMY _HCVDHANICHICOKOMY C8imi, 8 MOMy Yucii sk
pedakmop The New York Times Magazine, nani Obcm nepeixana
0o Jloc-Anodceneca 6 1979 poyi, wob npaytosamu y eupoOHuuil
xomnanii Casablanca.

DeepL: [Ipogisuiu Oinvuty uacmuny 1970-x poxie y Holo-liopk-
COKIll JCYPHATICIMUYL, 8 MOMY UUCTT HA HOCAdi Pedakmopa JHcyp-
nany The New York Times, nawi Oocm nepeixana 0o Jloc-Andoice-
neca y 1979 poyi, wod npayrosamu y npoorocepcbKiti KoMnauii
Casablanca.

Google Translate BuxopuctoBye dpasy «csim gcypHaricmuku
Hyio-Hopxay, mo € nocuts mpsvim iepeknazom. Y Reverso Context
TEPEKIAN] (HbIO-UOPKCOKUIL JHCYPHATICMCOKULL CGIMY € TOUHIIIUM,
aJpKe THIKPECIIOE PErioHalbHMIA aCIeKT KYpHATICTHKY 1 CTBOPIOE
BpaeHHs OUIbINOI crierianizanii Ta mpodeciiiHocti. Deepl 0dpas
BapIAHT (HbIO-UOPKCHKIL JCYPHATICMUYLY, IO CIPOLILYe (OPMYITO-
BaHHs 1 poOUTb Horo OB hOpMATEHEM, OTHAK MOXE BTPATHTH
BIATIHOK crietuhik )KypHATICTCHKOTO CepeioBHILIA.

B ycix mepeknanax 3ranano «pedakmopy y xontexcti “The
New York Times Magazine”. Google Translate Ta DeepL mnosic-
HIOIOTh THIT BUJAHHS CJIOBOM «JCypHAN», Y TOW Yac K Reverso
Context 30epirac Hassy Bunanus B opurinaini “The New York
Times Magazine”. 1l Moske 3MIHUTH CTIPUIHATTS, OCKITbKH yBara
aKUEHTYeThCs Ha O(imiiiHiil HA3Bi BUIAHHS, B TOH Yac K y Google
Translate Ta DeepL ne 3ByunTh Oinbi 3aransHo. Baskimiso Bij3Ha-
YUTH, 110 TOYHICTH Y BIATBOPEHHI HA3BH € BAXJIUBOK JUIS PO3Y-
MiHHS i BIIMBY Y KypPHATICTCHKOMY CBITI.

DeepL mepexnag ¢pasy “production company” s «npooio-
cepevka Komnanisy, o Ha BiaMiHy Bin Bapianty Google Translate
ta Reverso Context «supodHuua Komnanisy € OUIbII TOPEYHIM
y KOHTEKCTI KiHOIHAYCTpil Ta mepenadi cneudiki posi KoMIaHii
B KOHTEKCTi BUPOOHHIITBA (DiIbMIB.

TakuM 4MHOM, TIparMaTHYHHME aHATI3 TEPEKIAIiB TOKa3ye,
K MOBHI PillleHHS MOXYTb BIUIMBATH HA CHIPUIAHATTS iHDOpMALii
npo Jlinay Obcr, i Kap’epy Ta KOHTEKCT, B AKOMY BOHA Npattio-
Bana. Bulip TepmiHiB i (bopMyJHOBaHL MOKe Hl[[erCJHOBaTI/I abo,
HABIIAKH, 3MEHIIYBAaTH BAXJIUBICTh MIEBHUX acmeKTiB ii mpodeciii-
HOTO HITSXY, MO € KPUTHYHO BAKJIMBHM JUIsS aj[eKBAaTHOTO PO3y-
MIHHS TEKCTY.

[Ipoanamizyemo Hactymunii mpuknan 3i crarti ““No Tax
Surprises” in Manifesto, Keir Starmer Says — As It Happened”
3 intepueT-Buanus “The Guardian™
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“No 10 clarifies “working people” tax pledge amid confusion
over definition — UK politics live.” [31]

Google Translate: Ne 10 pos sichioe 30006 s3amHs w000 ono-
QamKysants «mpyoosux aodeiy Ha i MIVIMAHUHY U000 BU3HA-
yenns — norimuxa Benuxoopumanii 6 npamomy eqipi.

Reverso Context: No 10 pos'achioe nodamxogy 3acmasy «npa-
UIOKOYUM THOOSM) HA M NIYIMAHUHY U000 BUSHAYEHHS — NOTIMUKA
Benukobpumanii € npsmomy eipi.

DeepL: No 10 pos'schioe nodamxkosi 30006'33anks «npauior-
YUX J100et» HA Mi RAYMAHUNY 3 BUSHAYEHHSIM — OPUMAHCbKA NOMi-
MUKA 6 nPAMOMY eqipi.

[epexnan Google Translate BukopuctoBye (pasy «30006 -
3aHHS U000 ONOOAMKYGAHHS. «MpPYOosux modeiy, ale TEPMiH
«mpyoosi moduy Moke OyTM MEHII 3BMYHUM JUIs YKPaiHCHKOI
ayAUTOPIi, Y TOH Yac «npayioioui 100Uy 3BYUNTH OLTBII TIPHPOJHO.
3aranoM B yKpaiHCBKill MOBI € OKpeMHUil TEPMiH — «eKOHOMIUHO
axmueHi a00uy [26]. BUKOPUCTAHHS CIOBA «MIyMAHUHAY € TIpa-
BUIIBHUM, TIPOTE 3aTajibHa KOHCTPYKIs BUTIAAAE JIEIO TPOMi3IKO
yepe3 dpasy «Ha maiy, WO YCKIANHIOE CpuitHATTSA. Y Reverso
Context mepekiaJ BHINIAAE TPOXH JIAKOHIYHINIE, ane CIOBO
«3aCMagay 3aMiCTh «30006 A3aHHSY 3MIHIOE 3HAYCHHS (Pa3H, 10
Moxe BBecTH untaya omany. DeepL mpomoHye HaiOumbII 10CKO-
HAITHA BAPIAHT: «100amKosi 30006 A3aHHAY, 1O KOPEKTHO Tepeae
3HAYCHHS TEPMIHA,

Bucnosku. 3a pesynbratamu aHanizy nepekiaiB (parvMeHTis
TyOMIIICTHYHKX CTaTell, BAKOHAHUX MPOrpaMaMu-niepeKaaqaMu
Google Translate, Reverso Context ta DeepL, moxHa 3pobutn
BHCHOBOK, 110 CYYaCHi MAIIMHHI CHCTEMH HE 3aBXIH JOCATAIOTh
TparMaTiyHol afekBaTHOCT. BoHHM He MOXKYTb BPaXOBYBATH TOH-
KOILi MOBY Ta IIPAarMaTHKH, 1110 BAACTHBI MYOIIIUCTUYHAM TEKCTaM,
HE 31aTHI aJIeKBATHO AHAJTI3yBaTH KOHTEKCT Ta OCOOIMBOCTI 3HA-
YeHb CJIiB 1 BUPA3iB, 110 HECYTh MEBHE eMOLiIHO-3MICTOBE HaBaH-
T@KEHHS 1 BIUIMBAIOTH Ha 3arajibHe PO3yMiHHS TeMH a00 cuTyarlil.
Yee 1ie pU3BOAKMTS JI0 IOPYLIEHHS CMICITIOBOTO 3a0apBeHHS OpH-
riHaly Ta HOro CIpMIHATTS LINbOBOIO ayauTopieto. [Iparmarnyune
3aBJAHHS TIepeKiafaya XapakTepu3yeThcss KOHKPETHHM 3MICTOM
Ta BPaxyBaHHAM MPArMaTMiHUX AETEPMIiHAHT y BUOOPI MOBHHX
3ac00iB. Y X0Zi JOCTIIKEHHS, OYIIO BIUSBIEHO TaKi THITH OPYIIEHb
(yHKIIOHaNBHO-TIPAarMATHYHOI ~ EKBIBATIEHTHOCTI B MAIIHHHHX
TepeKnajax, K JeKCHIHe 1 CHHTAKCHYHE KalbKyBaHHS OpUTiHATY
1 HEOCTAaTHS HOPMOCTWJIBOBA ajanTaiis mneperiany. OyHkiio-
HAIBHO-TIPArMaTHyHi TOMUJIKH TepeadayatoTh HelpaBHIbHE BiJl-
TBOPEHHS CMUCJIOBUX BiJITIHKIB 3Ha4eHb CIiB (57%), HEIOPEUHHUIt
BUOIp BIJIMOBIIHMKA 0araTo3HaqHoro ciiosa (29%) Ta CHHTAKCHY-
Huit OykBaniam (14%). TakiM unHOM, 3a3Ha4eH] HEJIOMIKH CBIYaTh
110, HaBiTh 3HAYHU Tporpec y cdepi MALIMHHOTO Tepekiay He
MOJe MOAONATH TPYAHOLLIB Y BiITBOPEHHI a1eKBATHOTO Ta YITKOTO
TepeKay.

Cepel mpoaHANI30BAHMX MANIMHHUX TEPEKIaIiB  CTaTei,
MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK, 110 Deepl Haiikpamie BiITBOpIOE
(yHKIiOHaNBHO-TIParMaTHYHy CKIaj0By OpHriHamy. Bin mpormo-
Hy€ HafTOUHINIMI BApiaHT MEpeKNazy, 3 ypaxyBaHHAM KOHTEKCTY,
TparMaTiky Ta mpupoaHocTi MoBu. Tum vacom Reverso Context
TIPUITYCKAETBCA HETOYHOCTEH Y BUOOPI CMUCTIOBHX BiITIHKIB 3Ha-
YeHb CITB T4 CHHTAKCHYHOT OYJI0BH ILTHOBOTO PEUEHHS, 1O Tepe-
IIKOJKAE TPABHIBHOMY BiTBOPEHHIO KOMYHIKATHBHOL, ifeiiHOl
Ta eMOIiHOT cKimajgoBux opuriHany. Crpoba mepekiany uepes
Google Translate npu3Bena 10 OUIBIIIX HEBITOBIHOCTEH (TTOpiB-
HHO 3 DeepL) Mi mparMaTHyHAMY acTIeKTaM| BUXIIHUX 1 LiTbo-
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Bux TekctiB. Onnak Google Translate Ta Deepl maroth moTeHItian
JUTSL BIOCKOHANEHHSI, 0COOMBO 3 PO3BUTKOM TEXHONOTH Ta alro-
PUTMIB, 1 3a/UIIAKTHCS OTHUME 3 HAUTONIMPEHINIUX Ta HAKIpPO-
JYKTHBHIIIMX CHCTEM MAIIMHHOTO TIEPEKIIay.
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Yakovenko A. Functional-Pragmatic = Machine
Translation Errors: The Case of Modern English Online
Publicism

Summary. The article deals with functional-pragmatic
machine translation errors in modern English online publicistic
texts. It defines the concept of functional-pragmatic equivalence
and its importance for assessing the quality of such translation
erTorS.

The problem of machine translation systems' inadequacy in
rendering journalistic texts functional-pragmatic features has
become the subject of many scientific works written by linguists
of the XXI century. This study has conducted a comparative
analysis of the quality of English-Ukrainian machine translation
made by Google Translate, Reverso Context, and DeepL. Each
of these systems has its own distinctive set of functions that
affect the final translation result.

Employing a continuous sampling method, 14 examples
of the article samples and their machine translations have
been selected from influential online publications such as
“The New York Times” and “The Guardian”. They have
a significant impact on the global public. Each sample from
the online publications has been thoroughly analysed regarding
the compliance between the source and target texts, including
their functional and pragmatic components. A comparative
analysis of translations from Google Translate, Reverso
Context, and DeepL has facilitated the identification of the most
common types of functional-pragmatic machine translation
errors such as incorrect rendering of word semantic shades,
inappropriate equivalent for polysemantic words, and syntactic
literalism. The percentage ratio has been determined based on
the frequency of such functional-pragmatic machine translation
errors.

The study has confirmed that machine systems are not able
to analyse the context adequately and render the communicative
and pragmatic components and semantic shades of the original
lexical content, which provide a certain emotional and semantic
load and affect the overall understanding of the topic or
situation. These lead to a violation of the original semantic
colouring and its perception by the target audience. The study
has identified the most optimal machine translation system for
rendering functional-pragmatic components of the original.
The pragmatic task of the translator has been determined,
which lies in a thorough analysis of the original content features
and a strong focus on pragmatic determinants in the choice
of language tools for translation.

Key words: machine translation, publicist style, machine
translation systems, functional-pragmatic translation errors,
pragmatics, adequate translation.
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